
LA PASQUA DEI BAMBINI 
 

Giuwuddì Ssande ce vane a vvesetà i seppuleche, 

(quiddi cu rane gialle e tanda cannéle) 

ch’àna jèsse sèmbe nummere spare. 

Ce lavene i pide a ddudece wagliule, 

ce ttacchene li cambane 

e po’ jèscene li cungrèje 

ca girene che tutte li cchjése. 

Ce sta na cungréja ca pórta u cappucce 

accóm’e qquédde du KU KLUX KLAN, 

pérò stane tutte vestute de nére. 

Venardì ce stà la Méssa lónga, 

nge magna la carna 

e mmanghe i pecciune 

e ciadda fa’ pure u dejune. 

Po’ ce fane li tre óre de passióne 

e ddòpe jèsce la prucessióne 

che ttanda Ggèse Criste, 

na cósa ca nnàje maje viste. 

Luteme jè qquéddu mòrte, 

che la mamma adderéte vestuta de nére 

e che nu curtèdde mbètte feccate nd’ó córe. 

“Ma pecché ch’à fatte?” Nne lu sacce! 

Ji sacce ca ppure u patre t’é n’òcchje sóle. 

“Mamma mija che famigghja svendurata!” 

Nd’a sti jurne ce sóna sóle u tirre-tirre e la dróccela, 

ciadda parlà chjane, 

accuscì dice Dò Vvengenzine. 

Duméneca jè Ppasqua. 

Pasqua de Resurrèzzióne. 

“E ssabbete nge fa nènde?” 

Scìne pròpete sabbete jè la Resurrézzióne 

pecché a li unnece ce sciógghjene li cambane. 

“E allóra duméneca che gghjè?” 

Duméneca ce va a la Méssa 

che candà u “Gloria ndócélsedéje” e ppo’? 

E ppo’ jè avvéramènde Pasqua, wagliò, 

e cce jame a mmagnà i maccarune 

e u jórne apprèsse 

jame a ffà la scambagnata sóp’ó papagghjóne. 
 

 
Attenzione: la E senza accento non si legge. 



 
Questo è il santino con Dio raffigurato  

con un occhio solo racchiuso in un triangolo 

 

  
e la Madonna con il coltello nel cuore. 

 

 

 

 



 

Due tipi di “dróccela” che sostituiva il suono delle campane dal giovedì Santo  

fino allo scioglimento delle campane al canto del Gloria il sabato Santo. 

Durante questo lasso di tempo era questo strumento a chiamare i fedeli alle 

cerimonie in quel periodo di lutto e silenzio liturgico. 

 

 

 
 

 
 
 
 
 

 

 


